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In Pantomime, Derek Walcott presents his unique reading of Daniel Defoe's Robinson Crusoe, 

a novel that forms part of Western cultural memory. What Walcott as a non-European writer 

does is entering the realm of European language and literature and deterritorializing it in order 

to express his indigenous collective concerns. Because Robinson Crusoe contains colonial 

values, Walcott sees it as a proper starting point for confronting the centralism of Western 

literature and producing anti-colonial values. The present article applies the concepts of 

“major literature,” “minor literature,” “deterritorialization,” and “becoming” by Gilles 
Deleuze and Felix Guattari to explore Walcott’s method of dissociation from European 

tradition and discourse and examine the attempt to fashion anti-colonial discourse in the play. 

This study finds its significance in its investigation into how a minor writer approaches major 

literature in order to appropriate tradition and consequently express marginalized indigenous 

values. These concerns are discussed in such areas as Walcott's overall strategy in rewriting 

canonical works, the possibility that metatheatre gives to the postcolonial Walcott to 

minoritize in major literature, the deconstruction of colonial concepts, and the fundamental 

change in meaning and status of the subaltern. 
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دنَیل دفو، رمانی که بخشی از  یهنوشت رابینسون کروزوفرد خود از رمان بهبه خوانش منحصر پانتومیمدِرکِ والکات در 

دهد، ورود به ی غیر اروپایی انجام میاعنوان نویسندهپردازد. آنچه او بهدهد، میفرهنگی غربی را تشکیل می یهحافظ

رابینسون که رمان آنجاهای جمعی بومی خود است. ازمنظور بیان دغدغهزدایی آن بهقلمروی زبان و ادبیات اروپایی و قلمرو
محوری موجود در ادبیات شروع مناسبی برای مقابله با اروپا یههای استعماری است، والکات آن را نقطحاوی ارزش کروزو

، «ادبیات اقلیتّ»، «بیات اکثریتّاد»رو از مفاهیم پیش یهداند. مقالاستعماری میهای ضدغرب و تولید ارزش

گریزی از سنتّ اروپایی و تلاش گفتمان یهبرد تا نحواز ژیل دلوز و فلیکس گتاری بهره می« شدن»و « قلمروزدایی»

والکات را مورد بررسی قرار دهد. این پژوهش از آن جهت دارای اهمیتّ  یهاستعماری در نمایشنامسازی ضدبرای گفتمان

های سنتّ و نتیجتاً ابراز ارزش یهمنظور مصادری اقلیتّ با ادبیات اکثریتّ، بهامواجهه و تقابل نویسنده یهاست که نحو

هایی همچون راهبرد کلیّ والکات در بازنویسی آثار های مذکور در حیطه. دغدغهنمایدشده را تبیین میراندهبومی حاشیه

دهد، واسازی مفاهیم میادبیات اکثریتّ سازی در اقلیتّجهت  سااستعمارپفاخر ادبی، امکانی که متاتئاتر به والکاتِ 

 گیرند.استعماری و تغییر بنیادین در معنا و جایگاه فرودست مورد بحث و بررسی قرار می
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 مقدمه-1

ی نوشته 3رابینسون کروزوو  2ی ویلیام شکسپیرنوشته 1طوفانکه حضور آثار محبوبی همچون حالیدر
 یهواسطدر فهرست برترین تولیدات ادبیات انگلیسی یا حتیّ ادبیات جهان تا حد زیادی به 4دنیل دفو

های استعماری موجود در آنها را در مجوّز ورود به این است، نباید نقش ارزشهشناسی آنکیفیتّ زیبایی
شود، یعنی آثاری که کلاسیک لقب فهرست نادید گرفت. آنچه امروز فهرست آثار فاخر ادبی نامیده می

شود، متأثر از روابط قدرت ا در محافل عمومی و دانشگاهی توصیه میهگیرند و خواندن و بررسی آنمی
منظور نیل به اهداف خاص شکل گرفته است. این بدان معناست که های ایدئولوژیک آن و بهو ابزار

معنای کیفیتّ فهرست آثار فاخر ادبی، هم به حضور آثار نویسندگان بزرگی همچون شکسپیر و دفو در
 «بررسی آثار معتبر» ادبی بالای آنهاست و هم نشان از اهمیتّ ایدئولوژیک آنها دارد )ر.ک. جاویدشاد،

169-170.) 
کند که هم حکایت هنر و خلق هنری را در فضایی را ترسیم می طوفان یهشکسپیر در نمایشنام

زمان عبارتی دیگر، در اثر او همها است. بهتعمار اروپائیان در دیگر سرزمینخود دارد و هم تمثیلی از اس
که در فضایی حالی، دررابینسون کروزوشناسی و سیاسی حضور دارند. دفو در رمان های زیباییدغدغه

گری کند، روایتی از امیال استعمارمتوسط را روایت می یههای یک انسان از طبقگرایانه ماجراجوییواقع
شناسی و های زیباییشکسپیر، این اثر نیز ارزش طوفاناروپائیان را نیز در خود دارد. بنابراین، همانند 

هایی از این دست در فهرست آثار فاخر ادبی زمان در خود دارد. تأکید بر حضور نوشتهسیاسی را هم
ظاهر استعماری را در فعالیتِّ بههای شود و متعاقباً بازتولید ارزشآنها می یهمنجر به خوانش گسترد

گیری هویتّ فرهنگی نقش مهمی که ادبیات در فرایند شکلآنجاهمراه دارد. ازخوانی بهفردیِ ادبیات
گری نژادپرستی، سلطه یهگسترد یهتواند به اشاعهای استعماری در آن میکند، بازتولید ارزشایفا می

 جوامع منجر شود.فرودست و مستعمره در  یهو ایجاد رابط
ها به استعمار قرن بیستم، حسّاسیتّ یهزدایی سرزمینی در نیماستعمار یهپس از آغاز گسترد

کند، نیز افزایش پیدا که در ادبیات، مکاتب و مؤسساتی مانند مدرسه و دانشگاه نمود پیدا می 5فرهنگی
پوست اروپایی نحصار نویسندگان سفیدکه پیش از این دوران، فهرست آثار فاخر ادبی در احالیکرد. در

زدایی فرهنگی، نویسندگانی با آغاز استعمار ،( Kolbas 1شد )ر.ک. تغییر القاء میبود و مقدسّ و غیرقابل
نشین را به مرکز توجّه ادبی تحمیل کردند و صدای حاشیه یههای غیر اروپایی خود را به جامعاز کشور

___________________________________________________________ 
1 The Tempest 
2 William Shakespeare 
3 Robinson Crusoe 
4 Daniel Defoe 

( Culture and Imperialism( )۳۳۳۳) فرهنگ و امپریالیسم( در کتاب Edward Saidادوارد سعید )برای این مبحث، رجوع کنید به نظرات  5

 شود. ی ادبیات و استعمار تبیین میکه در آن رابطه
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کشیدند رفتند که آثار فاخر را به چالش میمحوری تا جایی پیش میا اروپاآوردند. گاهی آنها در مقابله ب
عبارتی دیگر،  آثار کردند. بهها میهای اقلیتّشروعی برای ابراز دغدغه یهو آنها را تبدیل به نقط

دید و یا  یهنمودند و آنها را از زاویهای استعماری را در خود داشتند را بازنویسی میفاخری که ارزش
 کردند.های قشر فرودست روایت میآرزو

در شرق دریای  2نویس پسااستعمار اهل سَن لوسیا(، شاعر و نمایشنامه2017-1930) 1دِرکِ والکات
شود تا آن را در راستای کارائیب، یکی از نویسندگانی است که جسورانه وارد قلمروی ادبیات اروپایی می

رابینسون ( سراغ رمان 1978) 3پانتومیم یهدایی کند. او در نمایشناماستعماری خود قلمروزآمال ضد
-ی بارز اثر والکات، بهکند. نکتهای برای بازخوانی روابط استعماری میرود و آن را بهانهمی کروزو

خوانی روابط مذکور است که امکان گفتگو بین استعمارگر و مستعمره را کارگیری ژانر نمایشنامه در باز
-کند. از والکات بیش از سی نمایشنامه و شانزده کتاب شعر برجای مانده است. او در دانشگاهم میفراه

های بزرگی همچون هاروارد، یِیل و اِسِکس تدریس کرده است و جوایز ادبی متعددی را بدست آورد 
ای که عنوان نویسندهبه (.Hill 537است ) 1992نوبل ادبیات در سال  یهکه مهمترین آنها جایز

های (، والکات هدف پژوهشCartelli 13شود )آمیزی و تلفیق فرهنگی در آثار او منعکس میهمدر
ی قابل توجهی از آثار والکات، رویکرد فرهنگی ی مهم دستهپسااستعماری بسیاری بوده است. نکته

( که امکان بررسی Döring 19هایش است )کارائیبی او به بازخوانی آثار فاخر ادبی اروپایی در اقتباس
 کند.سازی در آثار مذکور را محیّا میی اقلیتّنحوه

 6و فلیکس گتاری 5شده از ژیل دلوزدر معنای ارائه 4والکات را ادبیات اقلیّت پانتومیمرو پیش یهمقال
از دفو و سنّتی که  وکروز رابینسونیعنی  7رویارویی آن با ادبیات اکثریتّ، یهگیرد و بر نحونظر میدر

شود. استدلال این مقاله بر این است که دهد، متمرکز میاین اثر را در فهرست آثار فاخر ادبی قرار می
رعیتّ در ادبیات اکثریتّ تبدیل شده است -استعاری ارباب یهجمعه در اثر دفو، به رابط-کروزو یهرابط

مذکور، امکان جدیدی  یهخوانی رابطشود و با بازمی به حریم ادبیات اکثریتّ وارد پانتومیمو والکات در 
براساس این استدلال، سؤال محوری این مقاله این است: چگونه قلمروزدایی و  8کند.از آن ارائه می

___________________________________________________________ 
1 Derek Walcott 
2 Saint Lucia 
3 Pantomime 
4 minor literature 
5 Gilles Deleuze 
6 Felix Guattari 
7 major literature 

ی ( نوشتهFoe( )1986) آقای فوها، رمان ترین آناین نوع بازخوانی توسط دیگر نویسندگان پسااستعمار نیز انجام شده است که یکی از برجسته 8

 ( است )ر.ک. بوربور و نیوول(.J. M. Coetzeeجِی. امِ. کوتسی )
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هنگام ورود به قلمروی ادبیات اکثریتّ، مفاهیم سنّتی در ادبیات کلاسیک را سازی والکات بهاقلیتّ
استعماری شکن و ضداین بازخوانی منجر به تولید متنی انقلابی، ساختارکند و چگونه بازخوانی می

شود تا رسالتی که رو سبب میپیش یهبررسی تقابل ادبیات اقلیتّ با مفاهیم اکثریتّ در مقالشود؟ می
بیند مورد تأکید بیشتری قرار گیرد و ذات ساختارشکن ی پسااستعمار بر خود میعنوان نویسندهوالکات به

 و برانداز اقدام اقتباسی او نمایان شود.
 پانتومیمنویسان معاصر است، به آثار او از جمله ترین شعرا و نمایشنامهآنکه والکات یکی از برجستهبا

های های خارجی مورد خوانشهای داخلی توجّهی نشده است. امّا آثار والکات در پژوهشدر پژوهش
توان می پانتومیمی های قابل توجّه در خارج از کشور دربارهاز پژوهشاند. ی بسیاری قرار گرفتهنقادانه

ی پاتریک ( نوشته1986« )ک والکاترِدِ میپانتوم: بیکارائ تیدر روا تیاسطوره و واقع»ی به مقاله
بخش و همچنین ای و روایت رهاییتیلور اشاره نمود که در آن مسائلی همچون تقابل روایت اسطوره

اجرا و اعتراض »ی گیرند. در مقالهون و جمعه در اثر والکات مورد بحث و بررسی قرار میمسخ رابینس
ی جنسیتّ در نمایشنامه متمرکز (، دیوید لیهی بر مسئله2015« )ک والکاترِدِ میپانتومدر به مردانگی 

کند. به ی میهای برآمده از آن را در اثر والکات بررسهای جنسیّتی و اضطرابشود و بازخوانی کدمی
اند نیز اشاره ی والکات نوشته شدهدر کتب مربوط به ادبیات پسااستعماری و کتبی که درباره پانتومیم

ی هلن گیلبرت ( نوشته2002) ی پسااستعماری: نظریه، عمل و سیاستنمایشنامهشده است. در کتاب 
ی بازیگری و اجرا با قدرت شود و رابطهارائه می پانتومیمی و جووان تامپکینز، مروری کلیّ از نمایشنامه

 درک والکات یی دربارهانتقاد یهادگاهیدگیرد. کتب مربوط به والکات همچون مورد بررسی قرار می
هایی عمومی و ی ادوارد بو نیز تحلیل( نوشته2006) دِرکِ والکات( با ویراستاری رابرت همَنر و 1997)

های مدتاً به مسائلی همچون تقلید، ایفای نقش، تقابل فرهنگی و رگهکنند و عکلیّ از پانتومیم ارائه می
دهد که این اثر با مفاهیم دلوزی مورد پردازند. بررسی مقالات و کتب مذکور نشان میپسااستعماری می

 خوانش قرار نگرفته است.
ستند؛ گرایشی کنند وفادار نیآثار اقتباسی، مخصوصاً آثاری که به متن منبعی که آن را اقتباس می

گیرند. گرچه این آثار به متون پیش از گریزی در نظر میای برای سنتّانقلابی دارند که سنتّ را بهانه
 1شوند. جولی سندرزهای نو مشغول میها و هویتّشوند، اما در درون آنها به تولید صداخود متوسل می

ابزار امپریالیستی است که در بسیاری از ی قدرت، کند که شکسپیر ساختهبه این حقیقت اشاره می

___________________________________________________________ 
1 Julie Sanders 
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استعماری یا دهد. در واکنش، متون پساهای امپراطوری بریتانیا را ترویج میمدارس دنیا، ارزش
برند. کارانه به دامان همان شکسپیر پناه میگر یا محافظهساختارشکن برای مقابله با فرهنگ استعمار

( به یکی از آثار بزرگ در مطالعات پسااستعماری در اواخر 6231) 1طوفانی مثال، نمایشنامه عنوانبه
 2های پروسپروکتاباساس آن با عنوان ( و از فیلم اقتباسی بر 52Sandersقرن بیستم تبدیل شد )

 Colebrookشود )ی ادبیات اقلیتّ یاد مییکی از آثار برجسته عنوانبه 3( اثر پیتر گرینِوی1991)

ادبیات »گریزی موجود در آثار اقتباسی، مفاهیم ها برای بررسی سنتّرویکرد(. یکی از بهترین 120
توانند چرایی و چگونگی تعامل متن است که می گتاری ز واز دلو 5«شدن»و  4«قلمروزدایی»، «اقلیتّ

 شونده را تبیین نمایند.کننده و متن اقتباساقتباس

های قومی، زبانی یا دینی را به ذهن متبادر اقلیتهای ی ادبیات اقلیتّ ممکن است که نوشتهواژه
گتاری مفهوم جدیدی به آن  که این تداعی یکی از تعاریف رایج ادبیات اقلیتّ است، دلوز وحالیکند. در

گیرد، بلکه ماهیتّ انقلابی تمامی نمیبرهای خاص را دراز این پس ادبیات ‘اقلیتّ’که این»بخشند: می
 Deleuze and« )کندنامیم را توصیف میشده( میچه که بزرگ )یا تثبیتآن ها در داخلادبیات

Guattari 18سازی به برجسته« ادبیات اقلیتّ»و « ادبیات اکثریتّ»ی گانهی دوگتاری با ارائه (. دلوز و
-روایتهای متضادی را که در میان پردازند تا صداهای ادبی میگریز نوشتهفرمان و قدرتگرایشات نا

کنند را در معرض دید قرار دهند. از نظر آنها، شدن جستجو میهایی منسجم راهی برای شنیده
نویسند؛ امّا از همان ابتدا نسبت به آن بیگانه است. ی ادبیات اقلیتّ در بافت ادبیات اکثریتّ مینویسنده

شود ور ادبیات اکثریتّ سهیم نمیمحدهد که ادبیات اقلیتّ در مفاهیم کلاماین مسئله این اطمینان را می
(Barnett 552بنابراین از نظر دلوز و .) ی اصلی ادبیات اقلیتّ عبارتند از قلمروگتاری، سه مشخّصه-

 Deleuze and Guattariهای جمعی )زدایی زبان اکثریتّ، ذاتِ تماماً سیاسی و توجّه وافر به ارزش

16-17.) 
دهند، زیرا کافکا ی خود قرار میاری برای شرح و بسط نظریهرا معی 6گتاری، فرانتس کافکا دلوز و

نوشت، ولی در این زبان و فرهنگ اکثریتّ، یهودی از کشور چک به زبان آلمانی می عنوان فردیبه
سازی، منظور افشای تلاش کافکا برای هویتّ(. بهColebrook 103دنبال تولید هویتّ اقلیتّ بود )به

(. Barnett 553ی آزمایش قرار دادن، و نه تفسیر، اوست )در قبال کافکا، در بوتهگتاری  راهبرد دلوز و
___________________________________________________________ 
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شود و افراد را گریزی از رمزگان های مکانی یا اجتماعی تولید میآنجاکه معنا از طریق ضوابط و معیاراز
تفسیر، و نه آزمایش، کافکا ممکن است او را در  ،( Fish 440 های تحمیلی آن نیست )ر.ک.و قرارداد

محوری قرار دهد که انواع قلمروی زبان و ادبیات اکثریتّ جای دهد و نهایتاً او را در خدمت معانی کلام
گریز گتاری به ماهیتّ کلام (. دلوز وBarnett 553دهد )متون را به یک الگو یا ساختار معیار تنزّل می

نویسد، بلکه صدایی است برای نمی« مردمان»دانند که او در قالب مفهوم معیار اند و میکافکا واقف
گتاری ادبیات را نظام بازی در زمین  (. بنابراین، دلوز وColebrook 104« )مردمانی که خواهند آمد»

های جدید گریز است که هویتّدانند، اما این بازی، تکرارِ صرف نیست، بلکه تکراری سنتّسنتّ می
 سازد.یم

منظور ایجاد اختلال در آن رسالت اصلی ادبیات اقلیتّ معطوف به خودتحمیلی در سنتّ ادبی، به
 2کار فرمالیسم،ودر ساز 1گنجد و همانند مفهوم ادبیتّی زمان و مکان نمیاست. این ادبیات در محدوده

اینکه ادبیات با توجّه به(. Colebrook 104یابد )در فعل و انفعالات سنتّ ادبی معنی و مفهوم می
شمرد: توان برسازی از طریق زبان اکثریتّ است، سه ویژگی اصلی برای آن میاقلیتّ خواستار اقلیتّ

کند؛ در ادبیات اقلیتّ زدایی میشود، بلکه زبان اصلی را قلمروزبان اقلیتّ نوشته نمیادبیات اقلیتّ، به
؛ «فردیتّ، سیاست نیز است» 1968تبلوری است از شعار درنگ سیاسی است: این تفکّر، همه چیز بلا

(. Lecercle 60شود )ادبیات اقلیتّ، امری فردی نیست، بلکه همیشه از طریق مبانی جمعی تولید می
کاری و سکون، و میل آن به پویایی و تغییر منجر به آنچه که دلوز گریز ادبیات اقلیتّ از محافظه

هیچ هدفی ورای خود ندارد و منجر به خلق و اکتشاف « شدن»دلوز،  شود. از نظرنامد میمی« شدن»
 (.Colebrook 145شود )های جدیدی از ادراک میها و روشسبک
، منبع و شالوده «بودن»که حالیگیرد. درقرار می« بودن»در مقابل « شدن»ی سنّتی، در فلسفه 

(. دلوز مفهوم May 59ثبات است )تغیّر و بی، گذرا، م«شدن»نماید، قابل تغییر میاست و ثابت و غیر
دهد تا بتوان به تمامی تغییرات ممکن حسّاس شد، به آنها را در راستای تغییر ادراک قرار می« شدن»

وضعیّت « شدن-ادراکبی»های در حال تغییر زندگی یکی شد. واکنش نشان داد و نهایتاً با جریان
سازد. این وضعیتّ، چالشی است که خلاف ر را ممکن میمطلوبی است که حساسیتّ و تغییرات مذکو

از  کند، بلکه با وشده زندگی نمیگر در دنیای ادراکای متمایز و انتخابعنوان نقطهگذشته، شخص به
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به « شدن»ی (. هنگامی که ایدهColebrook 132-3شود )کند، متغیّر میطریق آنچه مشاهده می
گیرد، یعنی قدرت نگاه متفاوت از طریق گسست یات مورد تأکید قرار میشود، قدرت ادبادبیات اعمال می

 (. Colebrook 136ادراک از خواستگاه معمول انسانی خود )

 بحث و بررسی -2

 : آغاز دموکراسی یا بازتولید تسلّط؟رابینسون کروزو

نامند دنیل دفو را گاهاً اولین رمان در ادبیات انگلیسی می یه( نوشت1719) رابینسون کروزورمان 
(Mayer 193پیشگامی دفو از آن جهت مهم است که با آن گونه .)پسند و دموکراتیک ای جدید، عامه

مردم،  یهروز افزون سواد در عام یهمتوسط، اشاع یهی وجود نهاد. ظهور طبقنام رمان پا به عرصهبه
های حاصله در صنعت چاپ از جمله عوامل داری، میل به فردگرایی و پیشرفتیهنظام سرما یهتوسع

های پسند رمان با ژانردخیل در ظهور رمان در قرن هجدهم میلادی بودند. پیدایش و تقابل ژانر عامه
بیشتر ادبیات به بطن جامعه داشت. چهتحت حمایت دربار همچون شعر و نمایشنامه نشان از ورود هر

طلبید و عمدتاً نخبگان که درک شعر قرون هفده و هجده، زبان، فرم و محتوای خاص خود را میلیحادر
های این های نمایشنامههوا، اتفاقات و شخصیّتوجامعه قادر به درک آن بودند، و از طرفی دیگر، حال

شدند، ردم متصور نمیم یهدوران، عمدتاً مربوط به دربار یا طبقات بالای جامعه بود و جایی برای عامّ
پیش برد و فهم خود مسیر دموکراسی در ادبیات را یک قدم بهرمان با زبان، فرم و پیرنگ ساده و همه

)برای مبحث  گرایی نمودگرایی را تاحدی جایگزین جمعشناسی، فردپردازی و مخاطبدر شخصیتّ
 .(Wattپیدایش رمان، ر.ک. 

نوشته، عنوان ادبیات را به خود گیرد، وجود یا عدم وجود شد تا در قرن هجدهم، آنچه باعث می
اجتماعی خاص در آن بود؛ به همین دلیل در نامیدن ژانر  یههای ایدئولوژیک برآمده از طبقارزش

(. اماّ رمان مسیر خود در Eagleton 15وارد رمان به عنوان ادبیات، تردید جدی وجود داشت )تازه
گریز آن سبب شد که ظهور این ژانر گرایی و ذات ایدئولوژیطی نمود و فردموفقیتّ یابی را بامخاطب

پسند رمان که علتّ ماهیتّ تخیّلی، خلّاقانه و عامهفرد در تاریخ ادبیات لقب گیرد. بهبهاتّفاقی منحصر
 هایی عام و آشنا از دل جامعه را در خود جایهای مشخصاً ایدئولوژیک بود و شخصیتّعاری از ارزش

های طبقات نمایی انسانخواهی قدرت از ادبیات و خودمعنای مقابله با سهمداده بود، ظهور این ژانر به
آنکه رمان در پیشروی مسیر دموکراسی در ادبیات ادبیات بود. امّا بای همتوسط و زیر متوسط در عرص

 رساند.اری میحاکم ی یههای طبقسزایی داشت، این ژانر همچنان به پیشبرد ارزشسهم به
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که عمل خواندن، آنجاخوانی دارد. ازکلیّ ادبیات یهمعاونت رمان با قدرتِ حاکم ریشه در تجرب
کند گرایی جلوگیری میتعمقی در خلوت و تنهایی فرد است، از تعصب سیاسی و افراط یاساساً فرایند

تواند این، محتوای اثر میبرعلاوه کند.آمیز را مهار میگرایی برای انجام اعمال اخلالو میل به جمع
داری را در فرد نهادینه کند های نظام سرمایهگرایی و احترام به ارزشامیال ایدئولوژیک مانند ملی

(Eagleton 22باتوجّه .)معنای خوانی بههای ادبی، ادبیاتهای حاکم در برخی نوشتهبه انعکاس ارزش
-شناسیِ ادبیاتظاهر زیباییعبارتی دیگر، در فرایند بهه است. بههنگام لذّت مطالعتمرین ایدئولوژی به

شوند. بسته به محتوی های مد نظر سیستم حاکم تبدیل میخواسته به سوژهخوانی، افراد ممکن است نا
های حاکم ممکن است متغیّر باشد یا ممکن است یا راهبرد متن، شدّت گفتمان موافق یا مخالف ارزش

، یکی از رابینسون کروزوشونده تفاوت کنند. در رمان گر و سلطهسلطه یهر رابطهای هدف دگروه
ای که ریشه در میل غیر اروپایی است، رابطه یاروپایی بر انسان یگری انسانترین مسائل، سلطهبارز

 سازی و حکمرانی دارد.انسان نوعی اروپایی در مطیع
طلب به نام رابینسون کروزو است که در قالب جاهداستان مردی انگلیسی و  رابینسون کروزورمان 

های خود برای های مذهبی و تلاشها، تقلاها برای زنده ماندن، تردیدنوشته، ماجراجوییبیوگرافی خود
ترین بخش رمان، توصیف رابینسون از یاد ماندنیترین و بهترقی اقتصادی را روایت می کند. طولانی

مسکونی در آمریکای جنوبی است که در آن با ای غیرخود در جزیرهبیست و هشت سال دورافتادگی 
ای ای که با آن دچار سانحه شد، اسباب بقای خود و سپس خانهدیدهمانده از کشتی آسیبهای برجاابزار
اتکایی دو ویژگی بارز رابینسون هستند که نشان از کوشی و خودکند. سخته برای خود فراهم میمرفّ

های مربوط به این رمان متمرکز ای از نقدترقی اقتصادی دارند. به همین دلیل بخش عمدهمیل او به 
که حالی(. درHager 80است )« ساختهعنوان حکایتی اقتصادی از انسان خودبه»بر جایگاه آن 

داری ردهگرایی اقتصادی، اقتصاد آزاد و از همه مهمتر، توجیه بجمله فردهای موجود در رمان ازایدئولوژی
گر تفکّرات از طریق مسیحیت، در زمان و مکان دفو مسائلی پذیرفته شده بود و این رمان، انعکاس

آمیز سیاست و نژاد است، خوانندگان امروزی برخی از آنها را توهین یهانگلستان قرن هجدهم دربار
 2و جمعه 1ون با زوریبرخورد رابینس یهها به نحو(. مهمترین واکنش 379Brackettکنند )تلقی می

 بوده است.
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پوست است که رابینسون در اولین ماجراهای خود، با او و یک ای برده و رنگینزوری، پسربچه
کند، گاه به رابینسون خیانت نمیآنکه زوری هیچگریزد. بادیگر از چنگال دزدان دریایی می یهبرد

فروشد، که این امر نشان از را به ناخدا مییافتن توسط ناخدای پرتغالی، او رابینسون پس از نجات
شود که گهگاهی برای خوارهایی میپرسی رابینسون دارد. آشنایی رابینسون با جمعه، مربوط به آدمنژاد

آیند. هنگامی که یکی از قربانیان از دست رابینسون می یهکشتن و خوردن قربانیان خود به جزیر
پوست که مصاحب جدید او دهد و این جوان رنگینرا نجات می گریزد، رابینسون اوها میخوارآدم
رابینسون و جمعه، آموختن زبان  یهرابط یهبحث برانگیز دربار یهنامد. نکنشود را جمعه میمی

که زبان و مذهب، دو عامل اصلی در آنجاانگلیسی به جمعه و تغییر مذهب او به مسیحیتّ است. از
های آنجاکه رابینسون و جمعه شخصیّتتعماری در مستعمرات هستند و ازهای اسسازی ارزشنهادینه

کنند، اقدام رابینسون به تحمیل زبان انگلیسی و نمادینی هستند که دو نژاد مختلف را نمایندگی می
پوست است. این غیر اروپایی و رنگین یاروپایی بر انسان یمعنای میل به تسلّط انسانمسیحیتّ به

رابینسون همراه است که برتری را برای خود و حقارت  یهپرستانر رمان، با توصیفات نژاداروپامحوری د
 داند:را برای دیگری می

من از اعماق وجودم از درگاه خداوند خواستم تا مرا قادر به تعلیم و رستگاری این وحشی بیچاره »
 مسیحنادان یاری رساند، تا نور دانش خداوند در  یهکند، و با مدد روح خود، به قلب این موجود بیچار

را مشاهده کند و او را با خود آشتی دهد و مرا هدایت کند تا طوری با او از کلام خداوند سخن گویم 
که ضمیر او به درک حقیقت برسد، چشمانش باز شوند و روح او نجات یابد. هنگامی که او دوباره به 

های موضوع رستگاری بشر توسط منجی عالم و آموزه یهولانی دربارسوی من آمد، با او وارد بحثی ط
آمد مان، که ندای آن از آسمان میانجیل، یعنی توبه در پیشگاه خداوند و اعتقاد به عیسی مسیح مقدس

 (Defoe 185) «شدم. 
-نشان از تفکّرات دیگری« نادان یهموجود بیچار»و « وحشی بیچاره»توصیف جمعه با عبارات 

توان گامی در راستای دارد. درحالیکه ظهور ژانر رمان را می رابینسون کروزوپرستی در ازی و نژادس
گر است های تاریخ حاوی رویکرد سلطهایجاد دموکراسی بیشتر در ادبیات دانست، یکی از اولّین رمان

عنوان ای رابینسون بههکند. ابراز خاطرات و دغدغهخوانی بازتولید میادبیات یهو تسلّط را در تجرب
عطفی در دموکراسی در ادبیات دانست، اماّ تداوم نگاه ی هتوان نقطمتوسط را می یهاز طبق یشخصیّت

پرسی در این اثر است. بنابراین، در اثر دفو، معنای تداوم نژاداروپایی در رمان دفو بهگر به نژاد غیرسلطه
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ای های کلیشهسازیپوست همچنان آماج تصویراد رنگیندموکراسی مذکور از آنِ نژاد سفید است و نژ
 گیرد.قرار می

 والکات و میراث ادبیات اکثریتّ

زدایی سرزمینی، استعمارزدایی فرهنگی به دنبال استعمارپنجاه قرن بیستم و به یهپس از ده
یکی از فراگیر و جهانی تبدیل گشت و ادبیات و مؤسسات ادبی و هنری را نیز شامل شد.  یجنبش

و همکارانش  1ترین مصادیق استعمارزدایی در مطالعات ادبی، اعتراض نگوگی واتیونگوبهترین و بنیادی
در دانشگاه نایروبی به تسلط استعماری دپارتمان انگلیسی در این دانشگاه بود که به  1968در سال 

اتیونگو و همکارانش با و یه(. مقابلLeitch et al. 1993) شدتوجهی به ادبیات بومی منجر میبی
نوعی مقابله با جایگاه ایدئولوژیک زبان و ادبیات اکثریتّ طلبیِ استعماری در مطالعات ادبی، بهانحصار

حاشیه های بیگانه را بههای بریتانیا عبور کرده بود و در مستعمرات، زبان و ادبیات کشوربود که از مرز
گرایان خواستار محو سنن استعماری بودند، وجود پسااستعمار که واتینگو و برخی دیگرحالیراند. درمی

بردند و در میان های تبلیغاتی بهره میهای بزرگ ادبی در ادبیات اکثریتّ استعماری، که از ابزارچهره
 نمود.استعماری را امری دشوار میمردم محبوبیتّ فراوانی داشتند، تقابل ضد یهعام

ا، جایگاه هریشه در سنتّ دارند و مرور زمان و توجّهات وافر به آن های فاخر و بزرگ ادبیچهره
شده به آثارشان های تحمیلمستحکم و محبوبیتّ فزاینده به آنها بخشیده است. همچنین، نوع خوانش

این بدان معناست که  2کارانه قرار داده است.ها را در خدمت نقد محافظهدر طول زمان، این چهره
کشیدن وضعیتّ موجود را داشتند، سازی و به چالشخود، قابلیتّ اقلیتّ یهبقاً در زمانهایی که ساچهره

های ایدئولوژی فرهنگی بخشند و پایهامروزه به ادبیات اکثریتّ تبدیل شده، وضعیتّ موجود را تداوم می
و یا حتیّ تضعیف ها، حذف به قدمت، اعتبار و جایگاه ایدئولوژیک این چهرهتوجّهدهند. بارا تشکیل می

ایدئولوژیک این  یهکه مصادرآنجانماید. امّا ازجایگاه آنها، اتّفاقی بسیار دشوار و شاید غیر ممکن می
-شود، نویسندگان ضدکار میها و آثارشان توسط قدرت منجر به تداوم وضعیتِ موجودِ محافظهچهره

 تمانی آنها بیابند.استعمار ناگزیر بودند تا راهی برای مقابله با جایگاه گف

___________________________________________________________ 
1 Ngũgĩ wa Thiong'o 

اهداف سیاسی قرار دهد: آثار  خدمتبرد تا ادبیات را در کارانه از سه روش بهره میکه نقد محافظهمعتقد است  (Sinfield Alan) سینفیلداَلِن  2

هنجار بههای نادهد تا جنبهسفت و سخت قرار می یتا متون متناسب با خود را برجسته نماید؛ این متون را آماج خوانش نقادانه کندرا انتخاب می فاخر

 ر،یتداب نیت ابلند مدّ کاربست دهد.های سبکی اثر نشان میعنوان خصیصهو معانی ضمنی سیاسی موجود در این آثار را بهالشعاع قرار گیرد؛ آن تحت

 (. Sinfield 21)ر.ک.  مقاومت نشان دهند دیجد یهادر مقابل خوانش ار،یمع یهاداننقّ یهاو گفتمان یشود که متون ادبیم قتیحق نیمنجر به ا
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استعمار، روشی هوشمندانه در پیش گرفتند و به اقتباس آثار قابل توجّهی از نویسندگان ضد یهدست
برای جلب توجّه به  رشانمتنی با این آثار، هم از اعتبا ی بینِفاخر ادبی پرداختند. آنها با ایجاد رابطه

های جدیدی ستای اهداف ضد استعماری خود، گفتماناین آثار در را 1یهخود بهره بردند و هم با مصادر
گریزی مشغول ته با تفسیر و خلاقیتّ سنتّ، به سنتّخایجاد نمودند. به عبارتی دیگر، آنها با تکرارِ آمی

های آثار شکسپیر توسط سازی در ادبیات اکثریتّ بود، در بازخوانینوعی اقلیتّاین رویکرد، که به 2بودند.
ی اقتباس از شکسپیر در بسیاری از تولیداتِ پس از دهه 3یابد.ت بهترین نمود را مینویسندگان اقلیّ

ای با وارهیابی از بتانگیز نبود، بلکه اعتبارای خاطرهمنظور صرف بازسازی گذشتهپنجاه قرن بیستم، به
رد. بنابراین شکنی صورت گیجایگاه ایدئولوژیک فراوان بود تا نهایتاً بر روی همان بتواره، عمل بت

استعمار با ورود به قلمروی ادبیات اکثریتّ، آن را در راستای منافع خود توان گفت، نویسندگان ضدمی
 کردند.زدایی میقلمرو

سازی در ادبیات اکثریتّ را راهی والکات، همانند دیگر نویسندگان ضد استعمار معاصر خود، اقلیتّ
( 1954) 4دریایِ در دوفین یهعنوان مثال، او در نمایشنامبود. بهبرای مقابله با استعمار فرهنگی یافته 

 یهکند؛ در نمایشنامرا بازبینی می 6ون سینگتگنیلیم انج یه( نوشت1904) 5دریانوردان یهنمایشنام
 رود ونویس غربی، یعنی ویلیام شکسپیر، میترین نمایشنامه(، سراغ فاخر1986) 7ای از نیل آبیشاخه
آنتونی و  یهنمایشنام یهشدبومی یههای گروهی از بازیگران اهل کارائیب در اجرای نسختلاش

( به بازبینی 1990) 9اومروسآورد؛ و در شعر حماسی خود با عنوان را به صحنه می 8کلئوپاترا

___________________________________________________________ 
( Appropriation and Adaptation) (2006) اقتباس و مصادرهاصلاحی است که سندرز در کتاب خود با عنوان ( appropriationمصادره ) 1

 (.Sanders 9) اندازگر اقتباس قرار دهدفرمان و برگر واژه را در خدمت ذات ناپردازد تا ذات تصاحببه آن می
نظام تکرار »دهد. سعید ادبیات را را به اقتباس تعمیم میپردازد و آنبه نقل از تعریف ادوارد سعید از ادبیات می (Hutcheon Linda) هاچنلیندا  2

که رغم اینعلی» کندگیرد. هاچن با استناد به این تعریف، اعلام مینظر میدر« گریز تکرار، و نه ]نظام[ مشابهتتسنّ نظام بلکه –و نه ]نظام[ ابتکار 

روایی خوانی و هم بازسرایی است که هم باززمان در خود دارد؛ ]اقتباس[ نوعی داستانت را همس[ از لحاظ زمانی، ثانوی است، اما تفسیر و خلاقیّ]اقتبا

گریز تسنّتکرار صرف نیست، بلکه تکراری  ،داند، اما این بازی(. سعید، ادبیات را نظام بازی در زمین سنت میHutcheon 111« )شودرا شامل می

 سازد.های جدید میتاست که هویّ
 لیر(، Césaire Aiméاِیمی سزار ) ی( نوشتهtempête Une( )1969) یک طوفانتوان به سازی از طریق آثار شکسپیر میهای اقلیتّنمونهاز  3

(Lear( )1971نوشته )( ی ادوارد باندEdward Bond و )مکبثِ کهَوت (Cahoot’s Macbeth( )1979 )ی تام استاپرد )نوشتهTom 

Stoppard.اشاره نمود ) 
4 The Sea at Dauphin 
5 Riders to the Sea 
6 John Millington Synge 
7 A Branch of the Blue Nile 
8 Antony and Cleopatra 
9 Omeros 
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دهد که (. این نشان میMacDonald 191-193پردازد )ر.ک. هومری می یهپسااستعماری حماس
کلان والکات برای مقابله با  یه، بخشی از برنامپانتومیمدر  رابینسون کروزومتنی با  ایجاد ارتباط بینِ

 شود.ای که با قلمروزدایی ادبیات اکثریّت حاصل میتسلط فرهنگی غربی است، مقابله
 یهرابطشود و به بازخوانی ، والکات وارد قلمروی ادبیات اکثریتّ میپانتومیمی در نمایشنامه 

استعماری  یهکه رابطدریای کارائیب است، جایی یهپردازد. والکات که متعلقّ به حوزکروزو و جمعه می
دهد، به جایگاه ایدئولوژیک رمان دفو در همان منطقه رخ می رابینسون کروزوکروزو و جمعه در رمان 

اقتباسی و روایت آن در همان  در مجاورت جغرافیایی خود آگاه است و تصمیم دارد که با نوشتن اثری
رابینسون های اقلیّتی در قلمروی ادبیات اکثریتّ بپردازد. او موقعیتّ جغرافیایی سرزمین، به ایجاد گفتمان

رسانیِ روزحقیقت، والکات با بهکند. درکند، امّا آن را در موقعیتّ زمانی جدید روایت میرا حفظ می کروزو
 کند.کروزو و جمعه را ایجاد و ارائه می یههای جدیدی از رابط، امکانورابینسون کروززمانی داستان 

 سازی در متاتئاتر اقلیّت

های کرّات در بازخوانیکند، بهی اجرایی که توجّهات را به ذات نمایشی خود جلب میمتاتئاتر، گونه
نی همچون والکات، از آن گیرد. نویسندگاآثار فاخر ادبی در دوران پسااستعمار مورد استفاده قرار می

ها و برند و تفاوتبرای بررسی مشکلات مربوط به اجرای آثار اروپایی در فرهنگ بومی بهره می
(. Gilbert and Tompkins 23کنند )هنگام دریافت این آثار را مرور میهای فرهنگی بهناهمخوانی

های آیند، اجرا، کارکرد، مزایا و محدودیتفر یههای حاضر در متاتئاتر درباربه گفتگوی شخصیتّتوجّهبا
یابد، احساس جای خود تئاتر، درگیری عاطفی مخاطب با اتّفاقات صحنه تا حد چشمگیری کاهش می

شود. در چنین فضایی، مسیر برای بخشی فراهم میدهد و امکان حصول آگاهیرا به تفکرّ و تعمقّ می
دهد. متاتئاتر در قلم نویسندگان به چند صدایی می صدایی جای خود راگردد و تکگفتگو هموار می

شود و از طریق آن، تغییر پسااستعمار به ابزاری برای مقاومت اقلیتّ دربرابر ادبیات اکثریتّ تبدیل می
 1خورد.نامد رقم میمی« شدن»یا آنچه دلوز 

___________________________________________________________ 
 لسیاسکی نمایشی در قلم نویسندگانی همچون متاتئاتر از پیدایش ادبیات نمایشی مورد توجهّ نویسندگان بوده است. در یونان باستان این جنبه 1

(Aeschylus( آریستوفان ،)Aristophanes ،)دسیپیاور (Euripides و )سوفوکلس (Sophocles .( مورد استفاده قرار گرفته است )ر.ک

Smith 1-2هملتهای (. در دوران رنسانس، شکسپیر در نمایشنامه (Hamlet ،)آنتونی و کلئوپاترا (Antony and Cleopatra و ) جولیوس
ای های برجسته(. در دوران پسااستعمار، نمونهDustagheer and Harryهای متاتئاتری گنجانده است )ر.ک. ( صحنهJulius Caesar) سزار

های ( صحنهDavid Maloufی دیوید ملوف )( نوشتهBlood Relations( )1987) روابط خونیی والکات و نوشته ای از نیل آبیشاخههمپون 

 (.Gilbert and Tompkins 33-35متاتئاتری در خود دارند )ر.ک. 
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همراه چند صدایی و مقاوت مذکور را به 1،پانتومیم یهکارگیری متاتئاتر توسط والکات در نمایشنامبه
کند و گریز میگونه و سنتکروزو و جمعه را تکرار، اما تکراری خلّاق، تفسیر یهآورد. والکات رابطمی

تئاتر، سنتّ را درخدمت تغییر  یههایی دربارمذکور از طریق دیالوگ یهرابط یهبا بازخوانی و مصادر
های هَری ترواِ و جکسون فیلیپ حضور دارند. یکی ناما دو شخصیتّ به، تنهپانتومیمدهد. در قرار می

-چهارم زندگی است که مالکیتّ مهمان یهده یهای بازنشسته از انگلستان در میاناز آنها، هنرپیشه
آفریقایی بازنشسته، چهل ساله و اهل ترینیداد است  یهرا دارد و دیگری، خوانند« افتادگاندور» یهخان

سرگرمی »خود عبارت  یهخانکه در تبلیغات مهمانآنجامتکار هَری است. هَری معتقد است ازکه خد
را گنجانده است، باید مهمانان خود را با پانتومیمی که خود او نوشته است سرگرم کند. اثر « شبانه

را ایفا کنند. ها است که قرار است خود او و جکسون نقش رابینسون کروزوتولیدی او برگرفته از داستان 
 یههای کروزو و جمعه، دربارترتیب بازیگران نقششود که هَری و جکسون، بهاین اقدام سبب می

های اکثریّتی موجود در متن ایفای نقش با یکدیگر گفتگو کنند و همین مسئله سبب شود تا ارزش
 ، مورد بازتعریف قرار گیرند:رابینسون کروزومنبع، یعنی 

 گویی کن!، جکسون. راحت باش. بداهههَری: پانتومیمه»
 جکسون: منظورت اینه که در طول کار از خودمون حرف درست کنیم؟

 هَری: درسته!
 کنم.جکسون: درسته! این کار رو می

 (کند.کند و با تحکّم اشاره میموضع تندی اتخاذ می)
شنبه از خدایان پنجشنبه سخن بگو. شنبه اطاعت کن. با زبان پنجرابینسون، همین حالا از پنج

 اطاعت کن.
 هَری: یا عیسی مسیح!

( آماکا نوبو ساکاماکا شالوار خاکی کامالوما عیسی مسیح! عیسی کند.یک زبان اختراع میجکسون: )
 مسیح کامالوگو!

 (آمیزمکث. سپس با یک ژست خشونت)
 کامالونگو کابا!

 (69« )( معنای: عیسی مرده است!به)

___________________________________________________________ 
های بسیاری از تماشاخانه  شد و سپس در، پایتخت ترینیداد و توباگو، اجرا پرت آو اسپایندر  1978برای نخستین بار در سال  پانتومیمی نمایشنامه 1

 (.Gilbert 131کارائیب و همچنین بوستون و لندن به روی صحنه رفت )
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گیرد. والکات داستان قلمروی ادبیات اکثریتّ صورت می یهزمینر پسگفتگوی هَری و جکسون د
سازی در قلمروی دهد، امّا در عین حال مشغول به اقلیتّرا مبنای نمایش خود قرار می رابینسون کروزو

 رابینسون کروزوصدا و استعماری کروزو و جمعه در طرفه، تکیک یهزبان و ادبیات اکثریتّ است. رابط
شود تا والکات صدایی سبب میشود. این چنداستعماری تبدیل میصدایی و ضدطرفه، چندای دوبه رابطه

که ، هنگامیرابینسون کروزوپاسخ دهد. در  رابینسون کروزوهای استعماری از طریق جکسون به رگه
ی سؤالات رابینسون آورد تا جمعه بتواند تمامرابینسون سخن از آموزش انگلیسی به جمعه به میان می

گوید و که جمعه از بِنَمیوکی، خدای بومی خود سخن، می(، یا هنگامیDefoe 180را پاسخ دهد )
(، Defoe 182-3کند او را به مسیحیتّ وا دارد )رسمیتّ نشناختن خدای او، تلاش میرابینسون، با به
علقّ به رابینسون است. در واکنش، کند که صدای قالب متگونه ایجاد میصدا و استثماردفو فضایی تک

سازد تا به رابینسون فرمان بخشد و او را قادر می، به جکسون صدا میپانتومیمی والکات در نمایشنامه
فرمان جکسون، یا همان جمعه، «. شنبه اطاعت کنشنبه سخن بگو. از خدایان پنجبا زبان پنج»دهد که 

سازی در ن در رمان دفو است، پاسخی که از طریق اقلیتّپاسخی به استعمار زبانی و مذهبی رابینسو
 شود.قلمروی اکثریّت حاصل می

تا با جایگاه ایدئولوژیک « است عیسی مرده»گوید خود می یهساختجکسون به زبانِ بومیِ خود
د عیسی مسیح در متن منبع مقابله کند. او حتّی تحمل نام جمعه در رمان دفو را ندارد و خود، برای خو

دهد که هَریِ های مذکور هنگامی رخ میسازیها یا اقلیتّکند. تقابلرا انتخاب می« پنجشنبه»نام 
دهد و نهایتاً فرودست امکان صحبت می« گوییبداهه»پوست فرصت پوست به جکسونِ سیاهسفید

با جایگاه شود تا جکسون زبان خاص خود را نیز تولید کند و مقابله این امکان سبب می 1یابد.می
چنین تقابلی توسط شخصیّت  2انجام رساند.خود به یهزبان بومیِ خودساختهایدئولوژیک مسیح را ب

سویه با خدمتکار خود ندارد ای یکشود که خلاف رابینسونِ دفو، رابطهپوست داستان ممکن میسفید
ون، ریشه در ذهنیتّ خالق ای تعاملی است. تفاوت در دو رابینساو و جمعه، رابطه یهو برعکس، رابط

___________________________________________________________ 
توسط گایاتری ) “Can the Subaltern Speak”?) «تواند سخن بگوید؟آیا فرودست می»ای با عنوان امکان سخن گفتن فرودست در مقاله 1

است )ر.ک. « نه»اسپیواک پاسخ صریح گیرد. ، منتقد پسااستعمار، مورد بررسی قرار می(Gayatri Chakravorty Spivak) چاکراورتی اسپیواک

Leitch et al. 2110-12.) 

ای ، که در اشکال تداعی مسیحیتّ با امپریالیسم، افشتکرار در آثار پسااستعماری استهای پرمایهمقابله با جایگاه ایدئولوژیک مسیح، یکی از درون 2

را نشان  ارتباط مسیحیتّ با تجارت استعماری، میل به مسیحیتّ استعماری با ایجاد انفعال در مستعمرات و نفی وجود تاریخی بنیانگذار مسیحیتّ خود

  «(.هاادبیات اقلیتّ»، ر.ک. جاویدشاد) دهدمی
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های اکثریّتی دفو، پوست، دارد. والکات در قلمروی ارزشپوست و والکاتِ رنگینآنها، یعنی دفوی سفید
-کند. رابینسونِ والکات، تحمیلپوستان ایجاد میرابینسونی با ظاهر سفید، امّا با ذهنیتّ و آمال رنگین

فرودست با هژمونی مسیحیتّ و زبان  یهکان مقابلی زبان و مذهب اروپایی نیست، بلکه امکننده
 کند.انگلیسی را فراهم می

دهد، حامل که تاحدیّ میل به تسلط بر جکسون را از خود نشان میحالیرابینسونِ والکات، در
شخصِ والکات در نمایشنامه دانست، زیرا میل والکات  یهتوان نمایندهای اقلیّتی است. او را میارزش
داند که شود. مانند والکات، این شخصیتّ میاد صدا و فضا برای فرودست توسط او اجرا میبه ایج

های اکثریّتی دفو، به همان شکل اصلی و ارزش یهنوشت رابینسون کروزوصرفِ اجرای متن منبع، یعنی 
کند تا یآن در تضاد با اقتضائات و تنوّع فرهنگی دنیای امروز است. بنابراین، او از جکسون دعوت م

تونیم طنز خوبی اجرا کنیم، می»های معاصر قرار دهد: قلمروی ادبیات اکثریتّ را در خدمت دغدغه
دونی، سیاه و غیره ... می-مدیر، سفید-خدمتکار، کارگر-ارباب یهدونی، توهین نباشه، در مورد رابطمی
هَری به طنز، گرایش او به  (. گرایش67« )مسائل روز مطرح کنیم یهتونیم نکات مهمی رو دربارمی

گرا را به جکسون منتقل کند تا او نیز کند که این رویکرد تغییرنقد وضع موجود است. او تلاش می
تونی چیزای جالبی در مورد این مکان بگی، در مورد می»های جمعی کارائیب بگوید: بتواند از دغدغه

توان گفت طور کلیّ می(. به68« )خنده بندازهکل کارائیب، که ضمن آزاردهنده بودنشون، مردم رو به
است، اتفاقی که متن  پانتومیمبا دوران معاصر، رویکردی غالب در  رابینسون کروزسازی متن مرتبط

 یهجنب پانتومیمکه حالیکند. به همین دلیل، دروالکات را تبدیل به طنزی برای مقابله با متن دفو می
 های استعماری است:روش یهدربار سرگرمی دارد، مملو از افشاگری

خوای زبانت رو یاد بگیرم، بهتره یه تفنگ هَری: دوست من، بذار یه چیزی بهت بگم. اگه می»
 داشته باشی.

با خستگی کاملاً برنده شدین. ) جکسون: رییس، شما تو نقش کروزو بهترین هستین. من تسلیمم.
کنم. کاملاً برنده کنم. قبول میانسان، مسیح. قبول می( میز غذا خوری، صندلی، فنجان، اشاره می کند

 (71« )شدین. خیلی وقته. 
پردازد. او ی زبان و سرکوب میرابینسون و جمعه، به افشای رابطه یهوالکات در قلمروی رابط

بر ایجاد خنده در مخاطب، مسائل آلود باید تولید کرد تا علاوهمانند هَری معتقد است که اثری طنز
آید نیز مطرح شود. والکات در دیالوگ بالا، کارکرد استعماری زاردهنده که به مذاق برخی خوش نمیآ

کند. در اقدامی کند و از زبان جکسون، به اثرات آنها تا همین امروز اشاره میزبان و مذهب را مطرح می
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داری پابرجاست و همچنان ردهدهد که اثرات استعمار و بگرا نشان میافشاگرایانه، والکات در فضایی واقع
انگلیسی است. در طول نمایش، جکسون مجبور به اجرای دستورات  یبومی، خدمتکار مرد انسانی

« تو هیلتون مسئول سرویس بهداشتی بودم»شود: های سطح پایین خود را یادآور میهَری است و شغل
و ارتباط آن با واقعیتّ امروز را مرور  رابینسون و جمعه، یهکه جکسون رابطحالی(. با این حال، در91)

 گوید:کند، از آرزوی خود برای تغییر شرایط کنونی سخن میمی
 خوام در مورد رابینسون کروزو براتون بگممی»

 کنم، همون رو انجام بدهگه، هر کاری من میاون به جمعه می
 کنم، باید مثل من، عین من انجامش بدیهر کاری من می

 کنهتبدیل به مترسک جودا میاون جمعه رو 
 داریهی بردهو این اولین نمونه

 چرا که من هنوز جمعه هستم و تو مثل من نیستی
 الان کروزو مسیحیه

 ی اون، یه آدمخوار و جمعه، برده
 امّا یه روزی اوضاع قراره که برعکس بشه

 (71« )شه و جمعه اربابکروزو برده می
بی ادبیات اقلیتّ در تعریف دلوز و گاتاری است را در خود دارد، خوانی جکسون آنچه ذات انقلاشعر

شود و ادبیات اکثریتّ رابینسون و جمعه ایجاد می یههای جدیدی از رابطزیرا در کلام جکسون، امکان
دهد که متاتئاتر ایجاد شده توسط شود. آواز جکسون نشان میسازی و تغییر میای برای اقلیتّبهانه

دارد و در فضایی صمیمی، امکان بیانات انتقادی میمیان برار بین بازیگر و مخاطب را ازوالکات، دیو
دیگر، متاتئاتر والکات، باعث ایجاد فاصله بین بازیگر و عبارتیکند. بهعلیه ادبیات اکثریتّ را فراهم می

ابراز صریح ای که هم احساس راحتی، صمیمیتّ و شود، فاصلهنقش، و همچنین مخاطب و صحنه می
های کند. در چنین فضایی، والکات ارزشهمراه دارد، و هم تفکّر انتقادی را ایجاد میپرده را بهو بی

 کند.را منعکس می« مردمانی که خواهند آمد»کند و نهایتاً صدای اکثریّتی را بازخوانی و واسازی می
 واسازی در قلمروی اکثریتّ

ها شخصیتّ یهان و آثار فاخر ادبی در چندین دیالوگ مورد اشار، نویسندگپانتومیم یهدر نمایشنام
روایت خود مورد تأکید قرار  یهزمینعنوان پسگیرند تا والکات قلمروی ادبیات اکثریتّ را بهقرار می
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آورد و در واکنش، میان میهای پایانی نمایشنامه، هَری در آواز خود سخن از آلباتروس بهدهد. در گفتگو
دریانورد  یهسرود»کند کروزو نیست، بلکه شود که آنچه او روایت میبه ارباب خود یادآور می جکسون

و  4آنتون چخوف یهنوشت 3مرغ دریاییهای است. در جایی دیگر، نمایشنامه 2از ساموئل کالریج 1«پیر
اشارات مذکور در گیرند. هر یک از مورد اشاره قرار می 6آگوست استریندبرگی هنوشت 5دوشیزه جولی
عنوان مثال، در اواسط تمرین برای اجرای گیرند. بهسازی مدّنظر والکات صورت میراستای اقلیتّ

گیرد که اجرا را لغو کند رابینسون، هَری که از عدم هماهنگی با جکسون خسته شده است، تصمیم می
گوید: کسون در واکنش میکند که در صورت تمرّد، او اخراج خواهد شد. جو جکسون را تهدید می

ببینید، مردم شما بودند که ما رو با این فرهنگ آشنا کردن: شکسپیر، رابینسون کروزو، کلاسیک و »
تونین وسط راه جا بزنین. پس من ادامه کنیم به خوبی اونا بشیم، نمیغیره، و وقتی که ما شروع می

به کارکرد آثار فاخر ادبی واقف است و دهد که جکسون (. این واکنش نشان می75« )تونم؟بدم؟ می
 کند.سهم خود از ادبیات اکثریّت را طلب می

شه و امّا یه روزی اوضاع قراره که برعکس بشه / کروزو برده می»گوید هنگامی که جکسون می
 عنوانهای استعماری موجود در اثر دفو، بهکند که آرزوی واسازی ارزش(، او اذعان می71« )جمعه ارباب

دهد پروراند. دنیای نمایشی هَری این مجوز را به جکسون میای از ادبیات اکثریتّ، را در سر مینمونه
(. شخصِ 76« )پوست باید سیاه بشهکل ماجرا باید بر عکس بشه، سفید»گوید: و هَری صراحتاً می

ین مرد سیاهپوست اینجا ا»پردازد: هَری برای تأیید داستان مدّنظر جکسون به واسازی متن دفو می
کنه رو پوست زندگی مینام رابینسون کروزو رو داری که این جزیره که توش این آدمخوار سفیدبه

پوستِ ارباب به جکسونِ (. فضای گفتمانی ایجاد شده توسط هَریِ سفید76« )کنه، درسته؟کشف می
شود که دهد. این سبب میمیهای نژادی خود را ها و آرزوپوستِ خدمتکار امکان ابراز فانتزیسیاه

نمودن خلاقیتّ به متن دفو و نهایتاً واسازی آن جای تکرارِ صرفِ متن منبع، جکسون خواستار اضافهبه
 شود:هَری همراه میی هاست، گرایشی که با بازخوانیِ واسازان

رم همه شنبه صدا نکنم؟ آیا مجبودونی که امکانش نیست که من اون رو پنججکسون: از کجا می»
 کنیم؟گویی میچی رو کپی کنم؟ ... منظورم اینه که داریم بداهه

___________________________________________________________ 
1 “The Rime of the Ancient Mariner” 
2 Samuel Taylor Coleridge 
3 The Seagull 
4 Anton Chekhov 
5 Miss Julie 
6 August Strindberg 
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شنبه نامیده پوست لخت که پنجذاری. اون با آدمخوار سفیدشنبه میری: باشه، پس اسمش رو پنجهَ
شه. و ببین که بعدش قراره چه اتفاقی بیفته. اون مجبوره که شروع کنه به ... خب، شه مواجه میمی

ش های مسیحیه که، ببخشید .... این آدمخوار که مسیحی هم هست، مجبوره که تمام آموزهاون مجبور
آفریقایی، بایستی بهش -رو فراموش کنه. بایستی بهش تعلیم داده بشه ... منظورم اینه که ... توسط این

تقریباً دو هزار داد ... یعنی به مدّت ش میتعلیم داده بشه ... که همه چی اشتباه بود، هر چی که انجام
ش، همه چیش ... وحشتناک بود. همش ... اشتباه بود، یعنی ش، فرهنگسال ... اشتباه بود. تمدن

وحشیانه بود. و کروزو اون وقت باید به او چیزایی درباره آفریقا یاد بده، چیزایی مثل خدایانش، پاتامبا 
کننده بشه و اون ت آخر خیلی کسلشه و فکر کنم دسو غیره ... و همه چی خیلی خیلی پیچیده می

 (76) « ش نه یه پانتومیم کوچیک ...مونه ... یه نمایشنامه هستچیزی که دست ما می

پردازد، زیرا خود او نیز دچار واسازی شده سازی متن منبع میپوستِ داستان نیز به اقلیتّارباب سفید
خواهد است و نمی« کوچولو، یه طنز کوچیک، یه کمدییه پانتومیم »که او صرفاً خواستار حالیاست. در

(، Breslin 119-120(، نمایش او بین لودگی و درام اعترافی در نوسان است )76شود )« مرتکب هنر»
ط تاریخی سفیدان اشاره دارد و به تسلّرمان دفو پرده بر می یهپرستانهای نژاداعترافی که از جنبه

های که شباهتحالیهای بسیار دارد. درسونِ والکات، با رابینسونِ دفو تفاوتکند. هَری، یا همان رابینمی
آمیز از توان تقلیدی تمسخراندکی بین آنها، مانند دوری از خانواده، وجود دارد، رابینسونِ والکات را می

جدّی گیرد، اماّ شخصیتّ والکات روایت رابینسونِ دفو دانست. شخصیتّ دفو روایت خود را جدیّ می
(. شخصیتّ دفو تسلّط خود بر 76خواهد )می« یه سرگرمی کوچیک»رابینسون اصلی را فقط برای 

کند، امّا شخصیتّ والکات تسلّط خود بر محیط را بیشتر و بیشتر از دست محیط را بیشتر و بیشتر می
دهد و آنها را یهای نژادی را طبیعی و ذاتی جلوه مکه شخصیتّ دفو ارزشحالیدهد. و نهایتاً درمی

-سازد. تمامی مسائل مذکور بههای مذکور را وارونه میکند، شخصیتّ والکات ارزشتر میمستحکم
 یابند:بهترین نحو در دیالوگ زیر تبلور می

ای هستین. من قرار نیست اون کلاه پوست بز جکسون: آقای ترواِ، شما واقعاً، واقعاً آدم یه دنده»
کنم و این مردم نمی یهحتی اگه یه میلیون دلار بهم بدین خودم رو مضحکقدیمی رو سرم بذارم و 

 رو قبلاً هم خدمتتون عرض کردم. 
ذارم، من ... صبر کن، یه لحظه صبر هری: منظور من رو بد متوجه شدی. من کلاه رو سرم می

 دونی، این یه تغییر خیلی خوبی میشه، یه تغییر طنز آلود.کن. کات! کات! می
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 : چی آقای ترواِ؟جکسون
 کنیم.ش میهری: ما برعکس

 (مکث)
پوست جلو خوار سفیدبند تو نقش آدمزاد با یه بیضهاید لخت مادرجکسون: منظورتون اینه که آماده

 (62« )مردم خودت بازی کنین؟

 نتیجه،شوند. درخدمتکار دچار تزلزل می-جدیّ اربابی هدر دستان هَری، روایت رابینسون و رابط
کشد. کند و حتیّ او را به چالش مییابد، با ارباب خود مخالفت میجکسون قدرت مقاومت می

-های اکثریّتی را تکرار نمیتنها ارزششود، امّا نهوارد قلمروی ادبیات اکثریتّ می پانتومیم یهنمایشنام
شود د. این اتّفاق سبب میورزسازی مبادرت میهای اکثریّتی، به اقلیتّسازی ارزشکند، بلکه با وارونه

ترین آنها تغییر مفهوم شده حاصل شود، که یکی از مهمهای جدیدی از مفاهیمِ از پیش نوشتهتا امکان
 فرودست است.
 «شدن»و فرودست 

ها و حتیّ ها، زمانگیری تصوّر و ذهنیتّ نسبت به مکانتوان یکی از منابع شکلآثار ادبی را می
های متعصّبانه باشند، تصوّرات آثار ادبی، که خود ممکن است برآمده از ذهنیتّافراد دانست. گاهاً 

رمان  یهتواند دربارکنند. این مسئله میها و افراد را تأیید میها، زمانها از دیگر مکانای قومیتّکلیشه
ص، تصوّری عنوان مکانی عجیب و خاتصوّر از کارائیب به وصادق باشد. داستان کروز رابینسون کروزو

روزه که امروزه سفرهای یککه همچنان در گفتمان غرب رایج است، را نهادینه کرده است. هنگامی
توان گفت که میراث کتاب دفو آنقدر فراگیر است شود، میتبلیغ می« یای کروزوؤر»به توباگو با عبارت 

(. این Gilbert and Tompkins 36که حتی در صنعت گردشگری محلی ترینیداد نیز حضور دارد )
-ای اکثریتّصنعت گردشگری، از او چهره یهدهد که ورود شخصیتّ رابینسون کروزو به حوزنشان می

انگیز، میلی که های شگفتکند که میل به اکتشاف سرزمینسازد و او را تبدیل به ایماژی میگرا می
 د.کنگر وجود داشته، را بیدار میطور سنّتی در اروپای استعماربه

جمعه، شخصیتّ مطیع و منفعل  شخصیّت جمعه نیز ممکن است رخ دهد.ی هسازی درباراین کلیشه
ی زمینهدر رمان دفو، ممکن است در زبان و ادبیات اکثریتّ به نماد اطاعت تبدیل شود و با توجّه به پس

تواند به نتیجتاً می شود کهای از او، با تداعی بردگی و انفعال، ایجاد مینژادی او، تصویری کلیشه
 پانتومیمهایی که والکات در پوستان منجر شود. یکی از مهمترین رسالتی رنگینسازی دربارهذهنیتّ

شود، گذر از انفعال در شخصیتّ جمعه و تبدیل او به شخصیّتی کنشگر است تا برای خود متصوّر می
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سنّتی فرودست، یعنی انسانی که  عبارتی دیگر، مفهومنامد حاصل شود. بهمی« شدن»آنچه دلوز 
آید تا با کنشگری، شود و فرودست به مرکز توجه مینشین، منفعل و ساکت است، دچار تغییر میحاشیه

دهد تا در مقابل تاریخ و ادبیات اکثریتّ مقاومت به جمعه این امکان را می« شدن»خود را ابراز کند. این 
 نماید:کند و آگاهانه و کنشگرانه آن را نقد 

که که خدا خلق کرده بود شین و اونجا رو همون طوریشما وارد یه مکانی می ،جکسون: خب»
خوان کاری انجام بدن، شما بهشون کنین، اونا میها رو متمدن میبینین، مثل رابینسون کروزو، بومیمی
رو به شکل نرمالش کافی خوب نیستین، بذارین همه چی رو تمومش کنیم، اوضاع  یبه اندازه’ :گینمی

عنوان هعنوان برده یا خدمتکار برگردین و من موقعیت خودم رو بهت خودتون ببرگردونیم، شما به موقعیّ
خوای که این رو قبول کنم. ؟ ازم میدرسته‘ کنیم.فاقات رو فراموش میکنم و تمام اتّارباب حفظ می

» (77)  
که معنای ضمنی  فرودست-استعماگر یهطدر اثر والکات، رابدهد که کلام جکسون نشان می

 ی مذکوررابطهشود و معنای ضمنی شونده است، دچار واسازی میمطالبه-گرمطالبه یهسنّتی آن رابط
گوید. او ی تاریخ سخن میی والکات با کنایه دربارهجمعه شود.گر تبدیل میمطالبه-شوندهبه مطالبه

از زمان پیدایش جمعه در رمان دفو آغاز شده است تا خود داند که خود را محصول همان تاریخی می
]...[  سیصد سال بهتون خدمت کردم.»ای بداند که دفو سیصد سال پیش خلق نمود: را همان جمعه

یس، ارباب، صاحب، هر ئتون بودم. رهکنه، من سایزیر آفتابی که در امپراطوری شما هرگز غروب نمی
کردین، هر حرکتی می ... اون پانتومیم من بود. دادمانجام می کردین منم همون روکاری شما می

ای یابد، سایه. در کلام جمعه، انفعال و سکوت در ایماژ سایه تبلور می(68) «کردمی شتون کپیهسای
کند و سایه را به که فرودستی صرفاً مقلّد است. امّا جمعه، معنایی دیگر از فرودست را جستجو می

 کند:میکنشگری دعوت 
کردن دیگه زیادی گه، این اطاعتترسه. به خودش میخودش می یهتی بچه از سایا پس از مدّامّ»

بازی رو کنار بذاره و سایه ی اگه بچه پانتومیمشه حتّا سایه متوقف نمیهستش، بهتره تمومش کنم. امّ
گرده، ه، وقتی از وحشت بر میکنکنه سایه هم دعا میجا دنبال بچه راه میفته، وقتی که او دعا میهمه

تونه از شه. هر کاری کنه نمیشه، سایه هم قایم میگرده، وقتی که زیر ملافه قایم میسایه هم بر می
یس، ارباب، صاحب، این قدرت و جادوی سیاه سایه هستش تا وقتی که ئدست سایه خلاص بشه. ر

 ... کنهبر اربابش غلبه  خدمتکار وقتشه که ط بشه،شه که به بچه مسلّنوبت سایه می
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 (طور دیوانه واری می خنددهمثل سایه ب)
 سایه هستش یس، این پیروزیِئو ر

 (طور عادیهب)
مهاجرین مثل  یههای انگلستان، همها، و هند غربیپاکستانی یهو به این علت هستش که هم

ن که پاک دیونه بشین. زیر دکنن و این کار رو انقده ادامه میتون رو اینقدر دیوونه میههم ،جمعه
«  تونین خودتون رو خلاص کنین.شما هستن، نمی یهاونا سای ،کنهوقت غروب نمیآفتابی که هیچ

(69) 
کند. او کند، او را قادر به نقد وضعیتّ موجود میدر فرودستی که والکات خلق می« شدن»قدرتِ 

پوست را لایق ایفای نقش هَری، یک سیاه کند، زیرا بر این باور است کههَری را متعصبّ خطاب می
(. 75است )« امپریالیسمتاریخ »ی این تعصبّ در گیرد که ریشهداند و نتیجه میرابینسون کروزو نمی

ی الهام کند و آن را مایهتدریج جمعی از انفعال به کنشگری اشاره میدر ادامه، جکسون به تغییرِ به
تونم تنهایی برم به ساحل و نقش رابینسون کروزو بازی ن میمردم مستقل میشن. الا»کند: خود می

یک رو و نقش هر کسی رو که یه جایی رو کشف رِر فرانسیس دِکنم، نقش کریستف کلمب رو، سِ
که در برخی حالی(. در75« )خوام که شما بمن بگین کی و کجا باید متوقش کنم!ا نمیامّ ،کرده

کند، زیرا ی پروژه پافشاری میشود، جکسون بر ادامهنصرف میها هَری از اجرای نمایش مموقعیتّ
 دهد.می« شدن»فضای گفتمانی ادبیات و تئاتر به او امکان تمرین 

این »دهد: رود که در اواخر نمایشنامه به ارباب خود دستور میجسارت جکسون تا جایی پیش می
او آشکارا جایگاه ارباب خود، که  .(95) «بیار برام آبجو یه. شد تموم خدمتکار–مسخره بازی ارباب 

کند و در اقدامی نمادین، طوطی او را تصمیم داشت نقش رابینسون کروزو را بازی کند، را تضعیف می
همین دلیل، هَری تصمیم کند، رابینسونِ دفو نیز طوطی داشت و بهکشد. همانطور که هَری اشاره میمی

نقش دهد. امّا طوطی با تکرار نام صاحب آلمانی قبلی خود،  دارد که به طوطی خود در اجرای مدنظرش
متعلقّ به دوران « متعصبّ»رود. جکسون معتقد است که این طوطیِ جکسون می« روی اعصاب»
کند و (. پس از آنکه جکسون، طوطی را خفه می62-63است و باید مجازات شود )« پیش از استعمار»

(، هَری این عمل را در بافت ادبیات 93« )ز تعصب خفه شدمن خفش نکردم ارباب. ا»کند ادعا می
 کند:توصیف می اکثریتّ
 دونی جکسون، همه چی قبلاًکنین. میتونین چیزی خلق کنین. همه چی رو تقلید میشماها نمی»

دوشیزه جولی گرفته شده، از مرغ دریایی ی هکنی چیز مهمیه؟ از نمایشنامانجام شده. طوطی. فکر می
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تونن هاست، درسته؟ نمیتونین اصیل باشین. این مشکل سایهشده. پسر، شماها هیچ وقت نمیگرفته 
 (93) «فکر مستقلی داشته باشن.

توان داند، اقدام جکسون را میکه هَری عمل جکسون را تقلید و تکرار ادبیات اکثریتّ میدرحالی
را  دوشیزه جولی و مرغ دریاییکشی موجود در کنشگری فرودست دانست. حتیّ اگر جکسون، پرنده

سازی و تغییر معنای فرودست است. کشتن طوطی توسط تکرار کرده باشد، تکرار او در خدمت اقلیتّ
ی گر جمعه است نشان از خشم موجود در فضای نمایش است، خشمی که لازمهفرودستی که تداعی

که حالیدهد دروطی نشان میی ط(. صحنهBreslin 120تغییر و پیشبرد رهایی از استبداد است )
کند، جکسون نقش را به روش خاص جکسون ظاهراً بازیگر نقشی است که هَری برای او تعریف می

کردی که به این تظاهر می»گیرد: برد. این کنشگری توسط هَری نیز مورد تأکید قرار میخود پیش می
طور ههاش رو بالان باید بتونی تمام تلخیا به روش خودت اون رو دستکاری کردی. تفاوتی امّبازی بی

ی بازیگری در طول هَری درباره( اختلاف نظر بین جکسون و 92) «تونی؟ای بیرون بریزی، نمیبامزه
 های متفاوتی در اجرا دارد که هر یک بدان تعلقّ دارند.زمینهنمایشنامه، ریشه در پس

 اقلیّتهای اجرای اکثریتّ و ، روشدهدقرار می زمینهی که والکات آن را در پساکثریّت قلمرویدر 
که هَری حالیگیرد، درکار میگیرند. جکسون سبک بومی کالیپسونی را بههمزمان مورد استفاده قرار می

های روش»دارد: اظهار می 1همانگونه که بویدون جییفو کند.از سبک سالن موسیقی انگلیسی پیروی می
هایی برای بازبینی لیسی و کارناوال کالیپسونی ترینیدادی تبدیل به ابزاراجرایی در سالن موسیقی انگ

 یهشکنانه به مجموعشوند و از طریق آنها، یورشی ساختارمتن رمان کلاسیک دفو می یهجانبهمه
استعمارگران و مستعمره را تعریف کرده است،  یهها و کدهای فرهنگی که مواجهعظیمی از سیستم

گونه در پایان نمایشنامه، این همنشینیِ دو سبک اجرایی در آوازی کارناوال (.115) «گیردصورت می
 گیرد:توسط جکسون نیز مورد تأکید قرار می

 خب، یه انگلیسی به نام ترواِ به توباگو اومد»
 ا هیچ نمایشی نداشتتو کار نمایش بود امّ

 واسه همین از روی ناچاری رو به من کرد و گفت:
 قط من و تو هستیمفآقای فیلیپ اینجا 

 یه بازیگر کلاسیک و یه بازیگر اهل کاراییب

___________________________________________________________ 
1 Boidun Jeyifo 
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 بیا دو نفری با دل و جونمون نمایش اجرا کنیم
 آدمثل دو تا مرد و نمایش خوبی از آب در می

 ذاریمش رو هم پانتومیم میاسم
 لا لا لا لا لا لا
 (102) «لا لا لا لا لا لا

-استعماری را میهای ضدهای بومی و گفتمانت اکثریتّ، والکات سبکدر قلمروی زبان و ادبیا
عنوان زبان اکثریتّ، ابزار ارتباطی جکسون و هَری است و جکسون با استفاده گنجاند. زبان انگلیسی به

تر، شخص والکات نیز همانند کند. در شکل کلاناستعماری خود را ابراز میهای ضداز این زبان، ایده
توان کند. بنابراین، میامپریالیستی خود استفاده میز زبان اکثریتّ برای انتقال تفکرات ضدجکسون ا

والکات که معتقد است کند. در نمایشنامه نمایندگی مینیز اثر را  یهنویسند گاهاً گفت که جکسون،
قلمروی (، جسورانه وارد Greenblatt 2721)به نقل از « کس نیستزبان انگلیسی ملک شخصی هیچ»

ی قابل توجّه، برد. نکتهاستعمار بهره میشود و از این زبان برای انتقال تجربیات پسازبان انگلیسی می
های گرامری چالش کشیدن زبان معیار انگلیسی توسط جکسون است. او در مواردی بسیار، ساختاربه

اردادی و متعارفی زبان پی برد. تا از طریق او بتوان به ماهیتّ قر 1کندانگلیسی را دستخوش تغییر می
پندارند، پذیر میناهای گرامری را طبیعی، ذاتی، حتمی و تغییرکه کاربران زبان، واژگان و ساختارحالیدر

-شود، چالشرویکری که منجر به استحکام جایگاه ایدئولوژیک زبان و قدرت اقتصادی کاربران آن می
شده در زبان وجود تعیینپیشدهد که معنای ذاتی ازمیهای زبانی ایجاد شده توسط جکسون نشان 

(. بهترین مثال چالش مذکور، Baugh 134گیرد )ندارد و معنا به مرور زمان و در بافت سنتّ شکل می
 کنند:با یکدیگر بحث می« دریانورد»ی ی واژهای است که جکسون و هَری دربارهصحنه

 (.تلفظ می کند نورددرییاهستش. )پیر  رببانوردد یهسرودجکسون: اون کروزو نیست، اون »
 نورددریا :هَری

 انوردیبجکسون: در
 نورد: دریاهَری

 کلاس چهارم این طوری یاد گرفتمش.پیر.  دربیانورد یهسرودجکسون: 

___________________________________________________________ 
جای ساختار به I does watch you(، از 82« )من نگات می کنم»خواهد بگوید عنوان مثال، جکسون در جایی از نمایشنامه، هنگامی که میبه 1

جای ساختار ، به(83) «بودیاگه مسئول امپراطوری بریتانیا »خواهد بگوید هنگامی که میکند. یا در جایی دیگر، استفاده می I do watch youرایج 

 کند.استفاده می  If you was، از ساختار غیر مصطلح  If you wereرایج 
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 : کشور خودته، رفیق.هَری
انگلیسی نظرت زبان  هکنم. الان، برفیق، این زبان شماست. اشتباه خودم رو قبول می جکسون:

 (99« ) .کنمتونم درست کنارت بشینم و بهت بگم که اشتباهم رو قبول میمسخره نیست؟ می

ی قابل توجّه، تعمّد جکسون، که نشان از تعمّد والکات دارد، در ایجاد چالش برای زبان اکثریتّ نکته
هَری به او  و گویدمی« ترادژی»تراژدی را  یهجکسون واژ در موقعیّتی دیگر، هنگامی کهاست. 

جکسون ، در واکنش ،(84« )کنی، نه جکسون؟تو تعمداً کلمات رو اشتباه تلفظ می» که کندیادآوری می
در حقیقت، جکسون با ایجاد چالش در  تأیید حدس هَری باشد. یهتواند نشانزند که این میلبخند می

کند و نهایتاً کنشگری و ار تزلزل میی زبان انگلیسی را دچشدهسازیزبان معیار اکثریتّ، قدرت طبیعی
 کشد.تصویر میفرودست را به« شدن»

 گیرینتیجه-3

شود که تقابل ، قلمروی زبان و ادبیات اکثریتّ به آوردگاهی تبدیل میپانتومیمی در نمایشنامه
 خدمتکار-اربابی دهد. والکات تعریف رابطهسازی در آن رخ میمنظور اقلیتّاستعماری بهگفتمانی ضد

ای زمینهفرمانبردار را یافته است را پس-، مفهوم فرماندهکروز رابینسونکه در ادبیات اکثریّتی دفو در 
ی مذکور ایجاد نماید و نهایتاً پاسخی های جدیدی از رابطهدهد تا بتواند با واسازی آن، امکانقرار می

ی ادبی نمایشنامه بیشتر م انقلابی والکات در گونهضداستعماری به اثر فاخر پیش از خود بدهد. این اقدا
رابینسون ی والکات در تغییر ژانر از رمان به نمایشنامه در روایت داستان شود. اقدام هوشمندانهنمایان می

بخشی به فرودست قرار ی نمایشنامه را در خدمت صداهگونروایت دیالوگ شود تا اوسبب می کروزو
، یعنی جکسونشود تا ای میعنوان متن منبع بهانهبه وکروز رابینسون، انتومیمپهای دهد. در دیالوگ

ی کلاسیک که رابطهحالی. این بدان معناست که درپردازدب ، یعنی رابینسون کروزو،ریبه نقد هَ جمعه،
شود، بلکه دچار تنها تکرار نمیهای استعماری آن نهآید، ارزشرابینسون و جمعه به روی صحنه می

شود تا متن او از شود. بنابراین، ذات انقلابی اثر والکات سبب میقلمروزدایی و بازخوانی بنیادین می
را مهیا نماید. جکسون که در ابتدا از اجرای « شدن»کاری سنتّ گذر کند و امکان تغییر و محافظه

تدریج تئاتر را امکانی برای ود، بهرریزی شده است طفره مینمایش رابینسون که توسط هَری برنامه
شود، جکسون بر اجرا اصرار که هَری از اجرای نمایش منصرف میحالییابد. در ادامه، درمی« شدن»

انگیز، متفاوت را در خود دارد و حیات شگفت« شدن»یابد که قدرت ورزد، زیرا او تئاتر را رویدادی میمی
گیرد، خود میدهد. این دگرگونی، شکلی جمعی بهخود را می شکن آن به او امکان دگرگونیو ساختار



 
  
 
 
 

 
 1403، دو، شماره نهو بيست دوره ، پژوهش ادبيات معاصر جهان

 

 

 

652 

ی دفو توسط گفتمان کند که مانند جمعههایی را بر روی صحنه نمایندگی میزیرا جکسون فرودست
 اند.حاشیه رانده شدهغالب استعمار ساکت و به
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